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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ

	Урьд нэг жараахай байжээ. Түүний эцэг эх их л ухаантай байж, аминдаа зөвхөн шиг аятай хөнгөн шиг аж төрсөөр аль дивангарын1 цагаас айлын загасны шөлний тогоонд ч орсонгүй, ам ихт цурхай загасны гэдсэнд ч орсонгүй өнгөрчээ. Хүү жараахайдаа хөгшин эцэг жараахай нь үг захидаг байсан бөгөөд үхэхдээ гэрээслэн хэлсэн нь: «За хүүхээ, аан гэж бай! Хэрэв чи аж төрлөөрөө туйгаж цэнгэж явъя гэвэл нүд цавчилгүй сэрж сэрэмжилж яв!» гэжээ.

	Харин залуу жарам2 жараахай гойдын ухаантай бөлгөө. Тэр жараахай ухаанаа ийш тийш нь гүйлгэж эргэцүүлэн харвал хаашаа ч эргэсэн мадлуулах гээд байжээ. Юу гэвэл эргэн тойрны усанд дан ганц том том загас л уйман3 байна. Жарам загас өөрөө хамгийн жижигхэн нь байжээ. Аливаа загас түүнийг бариад залгичхаж чадна. Харин жарам өөрөө ямар ч загасыг залгиж чадахгүй ажаам. Тэгээд ер нь «яах ч гэж залгих» юм билээ? Жарам жараахай ойлгохгүй байжээ. Хавч түүнийг хавчуураараа тас хавчиж чадна. Усны бөөс хүртэл ар зоонд нь шигдээд үхтэл хазаж тарчилгана. Тэр битгий хэл, ах дүүс жарамууд ч түүний шумуул барихыг үзвэл булаан авахаар сүргээрээ дайрна. Булаалдан нэг нэгэнтэйгээ зодолдож эхлээд, шумуулаа дэмий үрэн таран болгоно. Бас хүнийг яана? Түүнийг ямар зэвүүн амьтан гэж санана! Хүн жарам загас түүнийг талаар дэмий үхүүлэхийн тулд ер ямар мэх гохыг эс бодож гаргасан гэх вэ! Тор л гэнэ, өөш хахуул л гэнэ, гувчуур л гэнэ, гөлмө л гэнэ. Адаг сүүлд нь дэгээ гэж бас байдаг. Загасны дэгээ гөгий гэгчээс тэнэг юм ер үгүй байх. Утастай, утасны үзүүрт дэгээтэй гээч. Дэгээнд нь чийгийн өт юм уу, ялаа углагдсан байдаг. Тэгэхдээ бас яаж углагдсан байдаг гэж бодно? Хамгийн ер бишийн байдалтай гээч! Гэтэл манай жармууд энэ муу дэгээнд л хамгийн их баригддаг билээ. 

	Хөгшин эцэг нь хөвгүүн жарамдаа дэгээнээс л болгоомжилж явахыг ахин дахин захиж байжээ: «Юу юунаас онцолж дэгээнээс л болгоомжил! Яагаад гэвэл энэ дэгээ гэгч тэнэгээс тэнэг багаж мөн боловч бидний жарам жараахайнууд тэнэг болох дутам нь түүнд л тээглэж үхдэг юм. Биднийг хөөрхийлөх гэсэн мэт нэг ялаа хаяад өгөхөөр нь зуугаад л авбал тэр ялаанд үхэл чинь байдаг юм шүү» гэж хэлдэг байжээ. 

	Бас нэг удаа золтой л, загасны шөлөнд чанагдчихалгүй мултарч гарснаа өвгөн жарам цааш нь ярьсан билээ. Үүнд тэр үед хүмүүс бүх артелиараа4 цуглаж голын энэтээ эргээс тэртээ эргийг хүртэл тор шүүлтүүр дэлгэн татаад түүнээ голын ёроолоор хоёр мод хэртэй газар чирч явсан бөгөөд, пөөх, хэчнээн олон загас тэгэхэд баригдсан гэнэ! Цурхай ч, алгана ч, мөрөгхэй ч, мөрөглөг ч, мөргөдөр ч, тэр ч битгий хэл, голын ёроолын залхуу зоодой загаснуудыг ч замаг хөлмөг5 дотроос босгож барьсан юм. Манай жарам жараахайнууд ч бүр тоо томшгүй олноороо баригджээ. Торонд шүүгдээд явж байхдаа өвгөн жарам үлгэрт хэлж боломгүй, үзгээр бичээд ч гаргамгүй асар их айсныг яана. Нэг талд нь цурхай, нөгөө хажууд нь алгана зэрэгцээд явж байхыг жарам загас үзээд, энэ хоёрын аль нэг нь намайг одоо юу юугүй барьж идэх биз гэж бодож явтал тэдгээр загаснууд ер халдсангүй. «Тэр үед ах дүү нар мань идэхтэй мантай явжээ!» Хамаг амьтны толгойд: үхэл ирлээ гэсэн ганцхан бодол байжээ. Харин үхэл яагаад хэрхэн ирж байгааг хэн ч ойлгохгүй байжээ. Адаг сүүлд нь тор шүүлтүүрийн амыг хумьж, эрэг дээр татаж гаргаад, торны хүүдийнээс загаснуудыг ногоон дээр асгаж гарчээ. Тэгэхэд өвгөн жарам жараахай загасны шөл гэдгийг сая мэдэж авчээ. Элсэн дээр нэг улаан юм улалзаж, түүнээс эгц дээшээ бараан үүл хөөрч, халуун гэдэг нь жигтэйхэн байсан тул тэр жарам жараахай даруй тээрч мансуурчээ. Ус байхгүй бөөлжис хутгаж байтал бас дээрээс нь халуун гэж яав аа!... Сонсвол түүдэг гал гэж хэлэлцэнэ. Энэ «түүдэг» дээр нь нэг хар юм тавьсан байх бөгөөд түүн дотор нь ус шуурганы үеийн нуурын ус шиг даргилан долгилж байжээ. Энэ бол «тогоо» гэлцэнэ. Адаг сүүлд нь загасаа «тогоонд» хий, загасны шөл болно» гэлцэнэ. Тэгээд манай ах дүү нар болсон загаснуудыг тийш нь асгаж гарчээ. Загасчин том загасыг тогоо руу шидэхэд цаадах нь эхлээд шумбаснаа ухаан солиотой мэт ухасхийн гарч ирснээ дахиад шумбаж номхордог байна. «Өнөөх «загасны шөл» гэдгийг нь амсаад тэр биз гэж бодож байлаа. Дараа нь нэг хамиал6 өвгөн мань жарам загасыг үзээд «үгүй ээ, энэ жижигхэн амьтнаас ямар нэмэр байх вэ? Голынхоо усанд торниг, цаашаа!» гэж заламгайнаас нь барьж аваад усанд эрх дураар нь тавьжээ. Манай жарам жараахай тэнэг биш тул усанд оров уу, үгүй юу, ум хумгүй шунгаж нүх оромждоо хүрвэл эмэгчин жарам нь үхсэн амьдын хооронд нүхнээсээ цухуйж байжээ. 

	Тэгээд яая гэх вэ! Мань өвгөн жарам загас загасны шөл гэж юу болох, ямар учиртайг хэчнээн тайлбарлавч загасны шөлний учрыг саруул ухаандаа ойлгон мэдэгчид голын усанд нэн ховор гарчээ, хөөрхий!

	Тэгэвч тэр жараахай жарам эцгийнхээ сургаалыг сайтар тогтоож санааныхаа мухарт хадгалж явах болжээ. Ер нь тэр жараахай гэгээрэнгүй болоод дундыг баримтлагч бөөрөнхий үзэлтэн мөн учир аж төрнө гэгч амттаны нухуур долоохтой адил биш гэдгийг батаас бат ойлгожээ. «Үүнд нүд цавчилгүй л болгоомжилж сэрэмжилж бай. Эс тэгвэл ч өнгөрнө шүү» гэж дотор тог, толгой ёг бодоод аж төрж гарч дээ. Юуны түрүүн өөрөө дөнгөж багтаж ороод, өрөөл бусад шургалахын аргагүй нүх бодож олжээ. Энэ нүхээ жарам хоншоороор бүхэл жилийн туршид төнхөж оролдон байхын зуур заримдаа лаг шаварт, усны хамхалжийн доор буюу эсвэл замаг дотор хонож явахдаа юутай их айдаг байлаа. Тэг тэгсээр, ашгүй, нэг нүхтэй болоод үзвэл цэвэр, аятай, гэхдээ ганцхан л амьтан зөвхөн багтахаар болжээ. Жич өөрийн амь зуулгын талаар бодсон нь: хүн, амьтан, загас шувууны унтаж байдаг шөнийн цагаар л идэш хоолоо хайж байя. Харин өдрийн цагт бол нүхэндээ хэвтээд л дагжин чичрээд л байя гэж тогтжээ. Гэлээ ч гэсэн өдрийн цагаар бас идэж уух хэрэгтэйн дээр жарамууд цалин авдаггүй барлаг7 зарцалдаггүй болохоор арга буюу өт хорхойн төдийг тэнгэр хайрлах ч юуны магад гэж хамаг загасны цатгалан болчихсон байдаг үд дундын үед нүхнээсээ сая цухуйдаг байжээ. Хэрэв юухан хээхэн ч эс олдвол өлөн хоосноор нүхэндээ шургаад чичрээд л сууя. Гэдэс гарч цадаад амиа алдсанаас идэж уулгүй өлөн зэлмүүр байсан минь дээр гэнэ. 

	Тэр ёсоороо ч авирлан үйлджээ. Үүнд шөнө идэш хайн сэлгүүцэж, сарны гэрэлд усанд ойлж цойлоод, өдөр болмогц нүхэндээ ирж, чичрээд хэвтдэг байжээ. Гагцхүү үд дунд юухан хээхэн шүүрч үмхэхээр нүхнээсээ гаравч жин үдэд юу ч олдох билээ! Шумуул хүртэл навчин дор хоргодно. Өт хорхой ч холтос долон дор шургаад нам жим болох тул манай жарам дэмий л ус цолгин залгилаад гүйцэх нь тэр!

	Ийнхүү жарам мань өдөр болгон нүхэндээ хэвтээд шөнө ч нойр дутуу, өдөр ч хоол зэлмүүр байж «Би чинь амьд л байна аа. Аяа, харин маргааш юу болдог бол?» гэнэ. 

	Гай болж нэгэнтээ үүрэглэвэл сугалааны нэг билеттэй болоод хоёр зуун мянгыг хожиж байна гэж зүүдлээд учиргүй их баярлан эргэж хөрвөх гэтэл сэрчихжээ. Тэгтэл хошууны нь хагас шахам нь гадагшаа цухуйчихсан байсныг яана! Үгүй ер, энэ үеэр, гай болж, цурхай загасны зулзага ойр байсан бол яана? Манай жармыг нүхнээс нь суга татаж гаргаад жамичих8 байсан биз. 

	Нэг удаа сэрээд харсанд чанх өмнө нь нэг хавч байж байжээ. Тэр хавч илбэдүүлсэн юм шиг ер хөдлөхгүй, ясан нүдээрээ мань жарам жараахайг бүлтийн ширтэж, гагцхүү сахал нь усны урсгал дагуу үл мэдэг хөдөлж байжээ. Тэгэхэд жарам маань ёстой нэг айна гэдгийг ч үзэж гэнэ дээ! Тэр хавч жармыг хагас өдөржин хав харанхуй болтол сахисан бөгөөд энэ зуур манай жарам дагжаад л хэвтээд байж гэнэ дээ. 

	Өөр нэг удаа үүр цайхын өмнөхөн нүхэндээ эргэн ирж амжаад унтахаар завдаж аятайхан эвшээж байтал, хаанаас гараад ирснийг бүү мэд, нэг цурхай загас нүхний нь яг өмнө зогсоод тамшааж байжээ. Тэгээд жарам жараахайг үзээд гэдэс нь цадаж байгаа юм шиг өдөржин отож билээ. 

	Ийм явдал тохиолдох нь хоёр нэгийн төдий биш, харин үнэндээ гэхэд бараг өдөр бүр дайралдах бөгөөд жарам жараахай мань чичрэн хэвтсээр ялж, туулж, тухай бүрийн дараа: «Тэнгэр минь, би чинь амьд байх шив» гэдэг байжээ. 

	Түүгээр ч үл барам жарам жараахайн эцэг өнөр өтгөн ам бүлтэй байсан атал мань жарам хүү гэрлэсэн ч үгүй, хүүхэд шуухадтай болсон ч үгүй. Тэгээд ингэж бодно: Эцгийн аж төрж байсан тэр цагт цурхай загас ч сайхан санаатай, алгана загас ч бидний давжаануудыг төдий л тоодоггүй байсан тулд эцэг мань наргиан хөгжөөнтэй аж төрж, нас барахад болох байжээ. Эцэг минь хэдий нэг удаа загасны шөлөнд орох шахсан боловч бас нэг өршөөх өвгөн олджээ. Харин одоогийн загас ховор болсон цагт бидний жижигчүүл хүртэл тоогдох болжээ. Иймд ам бүлийн тухай бодох байтугай, хар амиа хоохойлж аж төрөхөд ч амаргүй болжээ. 

	Ингээд хэтэрхий мэргэн жарам зуу гаруй жил үлгэн салган амь зууж дээ. Тэгэхдээ чичрэн чичрээд хэвтээд байжээ. Анд найз ч үгүй, амраг садан ч үгүй, ирдэг очдог амьтан ч үгүй, архи дарс ч амсдаггүй, адаглаад хөзөр ч тоглодоггүй, амны тамхи ч татдаггүй, аруухан цэвэрхэн авгай хүүхэн ч эргүүлдэггүй ажээ. Ашгүй амьд л байх шив гэж бодоод айгаад дагжаад л байжээ. 

	Адаг сүүлд нь цурхайнууд ч мань жармыг магтах болсон. Үүнд: Хамаг амьтан ингэж аж төрдөг болбол харин усан дотор энх амгалан тогтох сон гэнэ. Тэгэхдээ тэд зориуд ингэж магтсан юм байжээ. Магтуулсандаа баярлаад би гэдэг амьтан чинь гээд гараад ирэхлээр нь хав гээд залгиж орхиё гэж бодож авай. Гэтэл мэргэн жарам энэ удаа ч цэцэн ухаанаараа дайсныхаа ов мэхэнд оролгүй мултарчээ. 

	Зуун нас өнгөрөөд хэчнээн ч удсаныг бүү мэд, юу ч болсон манай жармын үхдэг цаг болоод ирж гэнэ. Тэгээд нүхэндээ хэвтээд бодсон нь: Ашгүй, би чинь аав ээжийнхээ талийгаач болсны нэг адил мажийдгаараа мажийх нь байна гэж бодтол «Хамаг амьтан ингэж аж төрдөг болбол усан дотор энх амгалан болох сон» гэж хэлсэн цурхайн үг санаанд нь оржээ. Харин үнэхээр тэгсэн сэн бол юу болох байсан бол?

	Тэгээд тэр жарам зэгсэн их ухаанаа дайчлан бодоод үзвэл «Хэрэв бултаар ингэж аж төрвөл жарам жараахайн удам тасрах байж дээ» гэж нэг юм хажуугаас нь шивнэх шиг болов. 

	Яагаад гэвэл жармын удмыг залгуулъя гэвэл юуны түрүүн эрхбиш түүнд ам бүл хэрэгтэй. Гэтэл энэ жарамд гэр бүл алга. Энэ ч бас гайгүй. Жарам жараахайн удам угсаа цэцэглэн бэхжиж, тэдний эрүүл цог золбоолог өсөж төлжихөд тэднийг харалган сохор болгох мөнхийн харанхуй нүх биш, харин уулаас заяасан усны халгилдаа дураараа цэнгэж торних хэрэгтэй байлаа. 

	Бас ч хоол ундаар элбэг дэлбэг, олон нийтээсээ тасархай биш, өөр хоорондоо найрамдан нөхцөж, бие биеэсээ сайн явдал, онцгой сайн чанарыг харилцан авалцаж солилцож байх нь жарам жараахайн удамд зайлшгүй хэрэгтэй. Гагцхүү тийм аж төрөл л жармын удмыг төгс төгөлдөр болгож, задран жижгэрч үмх идэх юм болж хувирахаас аварч чадна. 

	Ухаан алдталаа айж, нүхэндээ чичрэн хэвтдэг жармыг л чанар чансаатай иргэн гэж боддог амьтдын бодол цөм буруу бөгөөд ийм амьтад гэгч шударга иргэн биш, харин наад зах нь ашиг тусгүй амьтад мөн. Тийм жармууд хэнд ч сайн ч үгүй, муу ч үгүй, хугалчих нэр төр ч үгүй, дуурьсах алдар цуу ч үгүй, дэмий л зай болохоор лай болж, хоол хорооно. 

	Энэ бүхэн мэргэн жарамд яруу тодорхой төсөөлөгдөөд ирсэнд гэнэт түүнд шунгаач алаг нугас шиг нүхнээсээ суга үсрэн гарч хамаг гол мөрнөөр умбан шумбан туулъя гэсэн дур хүсэл бадраад иржээ. Ингээд бодтол бас айдас хүрээд дагжин чичирсээр үхэж эхэлдэг байна. Амьд явахдаа ч чичирсээр... үхэхдээ ч бас дагжсаар ажээ. 

	Түүний нүдний өмнүүр хамаг аж төрөл нь жирэлзэн өнгөрөх шиг болов. Баяр хөөртэй юм түүнд юу байлаа? Хэнийг тайтгарууллаа? Хэнд үнэн голоосоо зөвлөлөө? Хэнийг оромждоо хоргодуулж, дулаацуулж хамгааллаа? Түүний амьд явсныг хэн дурсан сананам?

	Энэ бүх асуултад түүний бие «хэн ч тэгэхгүй» гэж хариулахаас өөр юмгүй байжээ. 

	Тэр жарам амь ульжих төдий чичрээд л байснаас өөр юмгүй. Тэр битгий хэл, одоо үхэл нь хаяанд нь ирж буучхаад байхад ч бас чичирсээр л байв. Яагаад тэгж байгааг өөрөө ч үл мэднэ. Нүхэнд нь харанхуй, зай завсар ч үгүй, эргэж хөрвөх ч аргагүй. Нарны гэрэл ч тэнд шургахгүй, дулаан илч, амьсгал ч дүүгэхгүй ажээ. Эл жарам загас ийм нэг нойтон хүйтэн нүхэнд нүд балай, бие туйлдаад хэнд ч хэрэггүй болж хаягдаад ганцхан энэ ашиг тусгүй амь тээсэн амьдралаас өлөн сувдаг үхэл хэзээ нэг бүрмөсөн салгаж өгдөг юм бол гэж хүлээн хэвтжээ. 

	Нүхнийх нь дэргэдүүр бусад ямар нэг загас, магадгүй түүний ижил жарам загаснууд ч юм уу, хөвөн өнгөрч байгаа нь мэдэгдэх боловч тэд түүнийг ер тоож сонирхохгүй байжээ. Тэд нэгд, энэ мэргэн жарам ямар аргаар ийнхүү зуу илүү нас наслахдаа цурхайд ч баригдсангүй, хавчид ч тас татуулсангүй бас загасны дэгээнд ч торсонгүй өнгөрөө вэ? гэж асууж сурах ч үгүй ажээ. Дор дороо л хөвөөд өнгөрч байлаа. Харин хэтэрхий мэргэн жарам жараахай энэ нүхэнд амь зуулгаа төгсгөж байна гэж мэдэхгүй байгаа байж болох л юм. 

	Мань жармыг «хэтэрхий мэргэн» гэж нэрлэх амьтан ч ядаж олдохгүй байгаа нь хамгийн гомдолтой. Идэж уудаг ч үгүй, хэнтэй ч уулздаггүй, нөхөрлөж нөхөцдөггүй, өөдгүй муу хар амиа л хаацайлж явдаг нэг тэнэгийн тухай дуулав уу? гэж л зөвхөн хэлэлцдэг байжээ. Түүнийг бүр тэнэг, ичгүүргүй амьтан гэж нэрлэх нь цөөнгүйн дээр ийм өөдгүй амьтныг ус яаж тэвчиж байлгадаг юм бол? гэж гайхацгаадаг нь мөн олон байжээ. 

	Жарам тийнхүү мэргэн ухаанаа задлан бодож үүрэглэн байжээ. Үүрэглэх ч гэж үхэх нь ойртож, ухаан нь балартаж байв. Чихэнд нь үхлийн өмнөх шивнээ дуулдаж, хамаг бие нь ядран суларч, тавигдаад урьдын өнөөх сэтгэл татам зүүд нь зүүдлэгдэж хоёр зуун мянгыг хожиж, дэлэм урт том болж өсөөд цурхайг өөрийг нь залгиж байна гэж зүүдэлж байжээ. 

	Үүнийг зүүдлэн байх зуур түүний хоншоор толгой нь бага багаар цухуйн цухуйсаар бүр ил гараад иржээ. 

	Гэнэт тэр жараахай жарам алга болов. Цурхай залгиж орхисон ч юм уу? Хавч тас татсан ч юм уу? Үхдэг мөрөөрөө үхээд өөдөө хөвөөд гарчихсан ч юм уу? Юу болсныг бүү мэд! Энэ хэргийг харж үзсэн гэрч алга. Тэгээд тэр жарам үхдэгээрээ үхсэн гэдэг нь л үнэн болох бөгөөд учир юун гэвэл үхэж байгаа тийм өвчин шаналгаатай, хэрзгэр туранхайн дээр бас хэтэрхий мэргэн жараахай жармыг залгих гэгч цурхайд ямар амттай байв гэж дээ. 

	 

	

	 


“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Оршил

	Михайл Евграфович Салтыков (1826—1889) бол Оросын их шог зохиолч, хувьсгалч ардчилсан үзэлтэн хүн болой. Уул нэрээ нууцалж Н. Щедрин гэсэн утга зохиолын ил нэрээр зохиолоо нийтлүүлж байсан тул утга зохиолын ертөнцөд Салтыков—Щедрин хэмээн алдаршжээ. 

	Салтыков—Щедриний дайчин хурц шог зохиолын гүн утга санаа, үзэл суртлын чиглэл, уран сайхны гол онцлог тэргүүтэн нь түүний үлгэрийн зохиолд үлэмж яруу тодорхой илэрсэн байдаг аж. Үүнд: түүний зохиолын улс төрийн хурц дайчин чиглэл, уран сэтгэмжийн үнэн бодит реалист тал, мэргэн оновчтой бөгөөд зад илчлэн шүүмжлэх ёжтой, ингүүхэнтэй хошин шог аяс зэрэг нь цөм үлгэрийн зохиолд нь бүрнээ илэрсэн байна. 

	Жишээлбэл: Тэр цагийн Орос орныг эзэрхэн захирагч язгууртан феодалуудын дүрийг «Баавгай жанжин» зэрэг үлгэрт, хамжлагат ёс ба газрын эздийн мөлжигч, идэн завшигч хувалз маягийн аж төрлийг «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Зэрлэг эзэн» зэрэг үлгэрт, хувьсгалд саад хийн дайсагнагч бөгөөд тухайн оршин байгаа нийгмийн шударга биш ёсыг өмгөөлөгч хөрөнгөтний биеэ худалдсан аймхай леберал зан авирыг «Леберал» зэрэг үлгэрт, харгислалтай эвлэрэн бууж өгөгч бэртэгчингүүдийг «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Амь хайргүй туулай» зэрэг үлгэрт тус тус яруу тодорхой дүрслэн үзүүлжээ. 

	Үүний зэрэгцээгээрээ шийдвэртэй тэмцэлд хүчээ хуримтлуулан байгаа бөгөөд түмэн зовлонг биедээ үүрч, тэвчин хөдөлмөрлөж байгаа Оросын агуу их ард түмний тод томруун дүрийг «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ» тэргүүтэн үлгэртээ сэтгэл уярам халуун дотноор туурвин бүтээсэн юм. Анжиссаг морь бол хамаг амьтны аж төрөхийн үндэс суурийг тавигч хөдөлмөрч тариачны гайхамшигт дүр мөн. Түүний хувь тавилан бол дааж давшгүй хүнд хөдөлмөрт борви бохисхийхгүй эгнэгт зүтгэх явдал байв. 

	Анжиссаг морин хэдий тартагтаа тултал ядарч туйлдсан боловч гагцхүү энэ хөөрхий амьтан л улс орноо чөлөөлөх тавилантай ажээ: «Хөдлөхгүй нүүгэлтэн бараагнах тариалангийн аварга их талбай нь үлгэрийн ид шидийн хүчийг олзлон авч, олон зуун жил гавлан сахиж манаж байгаа мэт буюу. Олзонд байгаа энэ хүчийг хэн чөлөөлөх вэ? Хэн түүнийг дуудан сэрээж, орчлонд гаргаж ирнэ? Энэ оньсогыг тайлахын хувь тавилан гагцхүү тариачинцар, Анжиссаг морин — ийм хоёр амьтанд оногдсон ажаам!» гэж зохиолч бичиж билээ. «Анжиссаг морин» бол Оросын хөдөлмөрчин ард түмний сүлд дуулал гэмээр зохиол байлаа.

	Тариачин эр гэгч хүзүүн дээр нь хачиг хувалз шиг овоорон шавалдсан язгууртан дээдсийг тэжээж, хамаг бүхнийг бүтээн туурвигч хүчин мөн болохыг Салтыков—Щедрин бүр дээр үед зохиосон «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр гэдэг зохиолдоо барим тавим тод товгор үзүүлсэн юм. Ер түүний зохиолд гарч байгаа тариачин, түүнийг төлөөлсөн «Анжиссаг морин», «Хөрш» үлгэрийн ядуу Иван тэргүүтэн нь шулуун шударга, ер бишийн санаачилгатай, сайхан сэтгэлтэй, хамгийг чадагч аварга хүчирхэг хүч мөнөөр дүрслэгддэг. Өөр нэг үлгэрийн «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ бол хар хэрээнүүд (буюу харц тариачин)-ийн зовлон зүдүүрийг нимгэлж өгөхийг гуйж, өргөдөл барин «улсынхаа» дээд эрхийг баригч хэн бүхэнд бараалхаж, учир явдлаа мэдүүлсэн боловч түүний хариуд тэднээс (ө.х. Харцага, Турамтай, Бүргэд тэргүүтнээс) «хэрцгий үг» дуулж байна.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Тийнхүү Салтыков—Щедриний үлгэрүүд нь түүний уран бүтээлийн дөчин жилийн тайлан маягтай бүтээлүүд бөгөөд бүгд 32 үлгэр бичсэнээс урьд (1869 онд) зохиосон 3-аас бусад нь цөм аж төрлийнхөө сүүлийн 10 жилд (олонхыг нь 1882—1886 онд) бичсэн байна. Энэ нь ч санамсаргүй хэрэг биш. Юу гэвэл өнгөрсөн зууны наяад онд Орос орноо ид галзуурч байсан улс төрийн харгислалын үед шог зохиолч улс төрийн тэмцлийн хурц чиглэлтэй үзэл санаагаа тэрхүү харгис засгийн хэвлэл хянах газрын хараанаас далдлан чадахын зэрэгцээгээр дарлагдагч ангийнханд далд санаа нь илүү ойлгомжтой байж болох хэлбэр нь ёгт утгатай үлгэр мөн гэж ийм жанрыг сонгож авсан бололтой.

	Манай монголын олон түмэн уншигч авгай нар Оросын их шог зохиолч Салтыков—Щедриний үлгэрийн гайхамшигт зохиолыг эх монгол хэлээрээ уншиж, анх танилцсанаас хойш 40 гаруй жил болов. Түүний «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай» гэдэг алдарт хоёр үлгэрийг монголчлон «Шинэ толь» сэтгүүлд (1939. № 1—2 (19—20), 108—128-д үз) анх нийтэлсэн байна. Үүний дараа 1942 онд 7 дугаар ангид үзэх «Утга зохиолын бичиг» (УБ. 1942) гэгчид дээр дурдсан хоёр үлгэрээс гадна «Үл үүрэглэгч нүд» үлгэр, «Помещикийн байранд өнгөрүүлсэн нэг өдөр» зэрэг зохиолыг нь монголчлон нийтлүүлснээр үл барам, түүний хамгийн гол чухал бүтээл «Головлев эзнийхэн» (УБ. 1963) романыu9 нь монгол эхээр бид уншсан билээ.

	Энэ удаа бидний шинээр монголчлон нийтлүүлж байгаа М. Е. Салтыков—Щедриний «Үлгэрүүд» гэдэг эмхэтгэлд «Зэрлэг эзэн», «Амь хайргүй туулай», «Баавгай жанжин», «Ивээгч (меценат) бүргэд», «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч Хон хэрээ» зэрэг онц сонирхолтой 13 үлгэр оруулснаас гадна «Хоёр генералыг нэг тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Үл үүрэглэгч нүд» зэрэг урьд нийтлэгдсэн гурван үлгэрийг шинээр монголчлон оруулсан болно.

	Манай олон уншигч авгай нар, ялангуяа өсвөрийн залуу насны уншигчид эдгээр үлгэрээс сайхан муухайн ялгалыг яруу тодорхой ялган мэдэж, сайн явдлыг бахдан сайшааж, саар муу явдлыг үнэн сэтгэлээс жигшин, анги нийгмийн дарлалыг үзэн ядаж, хөдөлмөрч ард түмний хүнлэг сайхан сэтгэл санаа, бүтээн туурвих их хүчин сууг гайхан бишрэн, улс төр, ёс суртахууны эрхэм хүмүүжил, нандин чанарыг олж биедээ шингээнэ гэдэгт гүнээ итгэж ядан чадан монголчлов.

	Эх зохиолын хэл найруулга төгөлдөр баяны дээр орос ардын зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэлц, ёгт үг үлэмж ихийн тулд монгол хэлний баялаг дэлгэр үгээс аль болохоор оруулан хэрэглэхийг хичээж, зохиогчийн ба нийтлүүлэгч, түүнчлэн монголчлогчийн элдэв тайлбар зүүлт нэлээд оруулж монголчилсон болно.

	Алдаж ташаарсан зүйл байвал засан залруулахад эрхэм уншигчид туслалцах биз ээ.

	 

	Орос хэлнээс монголчилсон Шанжмятавын Гаадамба.
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“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Гарчиг

	Оршил

	Хэтэрхий мэргэн жараахай

	Хоёр генералыг нэгэн тариачин эр тэжээсний үлгэр

	Зэрлэг эзэн 

	Амь хайргүй туулай

	Баавгай Жанжины албанаа

	Ивээгч (меценат) бүргэд

	Идеалист хэлтэг загас

	Үнэнч Трезор нохой

	Үл үүрэглэгч нүд

	Хөршүүд

	Либерал

	Анжиссаг морь

	Баатар

	Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ
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Notes

		[←1]
	 Дивангар (девангари) эртний Энэтхэгийн үеийн бичгийн нэр бөгөөд санскрит (самгарди) бичиг зохиол энэ бичгээр үлджээ. Монгол хэлэнд «маш эрт цагт» гэсэн утгатай хэрэглэгдэнэ.




	[←2]
	 Уг эхэд пискарь гэж байгаа нь нэг зүйл жижиг загасны нэр. Энэ жижиг загасыг монголоор «жарам» гэдэг бололтой. Харин жараахай гэдэг загасны жижиг зулзагыг хэлнэ.




	[←3]
	 Уймах — усанд шумбан сэлэх гэсэн утгатай монгол үг.




	[←4]
	 Артель — загасчдын хүй элгэнийг артель гэж нэрлэж байжээ. Тэд нэг толгойлогчийн удирдлагаар загас барьж аж төрнө.




	[←5]
	 Хөлмөг — усны дээгүүр тогтсон хөвөн мэт ногоовтор нялцгай юмыг хэлнэ.




	[←6]
	 Хамиал — жижигхэн биетэй гэсэн нутгийн аялгууны үг.




	[←7]
	 Барлаг — хар ажлын зарц гэсэн утгатай монгол бичгийн үг.




	[←8]
	 Жамих — идэх гэсэн утгатай этгээд хэллэг.




	[←9]
	 М. Е. Салтыков-Щедрин. Головлев эзнийхэн. Орчуулсан Т. Жамбал. УБ. 1963.
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